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ЗНАЧЕНИЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОГО "ЧЕРНЫЙ" 
В СЛОВАРЕ Н.И.АШМАРИНА 

Язык как орудие массового общения и как источник 
истории нуждается в регистрации и учете всего 
лексического богатства, которым пользуется народ, и 
всех его достижений на пути своего развития. Все это 
богатство народного устного и литературного языка обычно 
отражается в толковом словаре данного языка. Словарь, 
делаясь общим достоянием, облегчает пользование языком 
как в устной, гак и в письменной речи. 

Н.И.Ашмарин хотел представить чувашский язык 
во всем его объеме и своеобразии, показав его неиссякаемое 
богатство и красоту, и тем самым опровергнуть дикие 
суждения о чувашах и об их языке. Для своего будущего 
словаря он сначала выписал из имеющихся у него записей 
чувашских текстов, включая частные письма, все слова с 
примерами, затем использовал всю печатную литературу 
на чувашском языке, а также все чувашские тексты из 
русской и зарубежной литературы. Из-за отсутствия развитой 
литературы на чувашском языке регистрация всего 
лексического богатства живого языка и определение всех 
значений и оттенков существующих слов требовали 
огромного труда и времени. 

Вполне объективное отражение получило в Словаре 
отношение чувашского языка к другим соседним языкам. 
Исследователь языка здесь может проследить немало 
татарских, башкирских, марийских, мордовских, русских 
заимствований. Эти иноязычные слова, вступая в сферу 
чувашского языка, как правило, подвергались влиянию 
законов чувашской фонетики, действовавших на том или 
ином этапе развития языка. В словаре Н.И.Ашмарина 



они зафиксированы в том виде, в каком бытовали в 
живой народной речи. 

Словарь Н.И.Ашмарипа - неисчерпаемый источник 
духовных ценностей чувашского народа. По нему можно 
проникнуть во многие тайны духовной жизни чувашей. 
В словарь включены все слова, которые встречались 
автору в устной речи и в письме. 

Мы наблюдаем в словаре обилие примеров на то 
или иное слово. Это обилие объясняется необходимостью 
выяснения смысловых оттенков. Каждое слово обыкновенно 
имеет несколько значений, так как употребляется и в 
прямом и переносном смысле; иногда меняег свое значение 
в зависимости от диалекта; в некоторых случаях оттенки 
значений слова бывают весьма разнообразны. 

Проведем сравнительный анализ семантической 
структуры многозначных цветовых прилагательных в 
чувашском и русском языках. Наиболее частотным среди 
них являются лексемы черный (хура), белый (шура), 
красный (хёрлё), желтый (сара'), зеленый (симёс), синий 
(канак), а самым многозначным и в чувашском, и в 
русском языках - слово черный «хура». 

В русском языке в семантической структуре 
прилагательного черный выделяют три группы значений: 

1. Номинативно-непроизводное значение (включает 
в свою семантику цветовые характеристики предмета): 

1) «цвет сажи, угля»: черный дым. черная краска: 
2) «темный, более темный по сравнению с обычным 

цветом»: черные зубы, черные от загара ребятишки.; 2-е 
значение связано с исходной актуальной тождесемной 
связью, голько «точка отсчета» для этого значения является 
не цвет угля или сажи, а обычный (светлый или белый) 
цвс! предмета; 

3) «погруженный во мрак, без освещения»: ночь 
черная, как сажа, лес не казался уже таким черным. 
3-е значение реализуется в сочетаниях с названиями 
предметов и явлений природы. Связь с иехолным значением 

актуальная тождесемная: И Л Ц И Ш Д Л Ь Н ~ 
К -ч\№ вшштш 
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4) «темнокожий» (как признак расы): черная раса, 
черные люди, черный дед мой Каннибал. Характер связи 
тот же, что и для значения 3). 

2. Метафорические переносные значения, включающие 
сему «грязный»: 

5) «испачканный чем-либо, грязный»: черное белье, 
ты весь черный, чумазый, лицо у него черное. 
Семантический компонент «грязный» возникает на основе 
ассоциативного представления о черном предмете как о 
грязном (ср., черные руки, черная шея и т.п.). Характер 
связи тот же, что и для значения 2); 

6) «предназначенный для каких-либо служебных или 
бытовых нужд»: черный ход, черная лестница. Если 
учесть, что черная лестница противопоставляется парадной 
лестнице, а черное крыльцо - чистому крыльцу, то 
включенность в значение 6 семы «грязный» становится 
обоснованной; 

7) «физически тяжелый, грязный и вместе с тем 
подсобный, не требующий особого умения, знаний»: черная 
работа, добывать себе кусок хлеба черным трудом, черная 
литературная работа. Связь со значением 2. 

3. Значения оценочного характера: 
8) «отрицательный, плохой»: черные стороны жизни, 

тетка выставила ее поступок в самом черном виде. 
9) «горестный, безрадостный, тяжелый: черные думы, 

черная весть, черная совесть. 
В словаре Н.И.Ашмарина слова распределены по 

гнездовому принципу строго в алфавитном порядке. 
Гнездовой принцип заключается в том, что все сложные 
и производные слова от данного корня следую! в 
алфавитном порядке за своим корнем. Например: 

1. Хура, хора, черный. См. йёпкён-хура, 1. Хуп. 
Мамак тушек сарса, чаршав карса, качак туртса йулчё 
хура куд. N. Хура кудла хёр, черноглазая девица. КИИ. 
Хура кудла хёр инде, хайён хигре пургёнче. Черноокая 
далеко в пышном тереме своем. N. Хура дилхеллё лаша, 
черногривый конь. ГФФ. Пирён под динче хура калпак. 



У нас на голове черная шляпа. Якейк. Пудам тулли хора 
калпак, пуда таханса дуремесёр хора сахман, Иван тёлне 
дитсессён арки пар-вар туса пырать, Иван тахтар, гет, 
корнать. Полы Татьянина черного кафтана, как дойдет 
она (Татьяна) до Иванова дома, начинают раздуваться, 
как бы говорят: выходи Иван! ГФФ. Хора талаппе 
мохтанать. Хвастается (своим) тулупом черной дубки. 
ГФФ. Пирён алара хора алсгой (-алсатуль). У нас на 
руках черные голицы. ГФФ. Пирён орара хора кёддат. У 
нас на ногах черные валенки. Сет-к. Хора даккар дийиччен 
шор колачах дийер-ха. Шишкин. Есир ама пит хора. -
Хора дакар динёрен. Сет-к. Авод килет ман ганташ 
кавак лашипе вылятса, хора донине йанратса. Т.Григорьева. 
Хура ёне сёчё тутла, теддё. А.-п. й. 70. Тухать, тет, 
пуйан арамё хура ёнине сумашкан. N. Хура халахпа, 
хёрё-хёрарамёпе, ачи-пачипе, дак хура вакарпа асанатпар, 
тав гаватпар сана учук тури. А.-п. й. 5. Елёк пёр 
карчакпа старинен пёр пысак хура кушак пулна. On. ис. 
ч. II. Хура сасар йёрне йёрлес мар, агте-анне йатне 
йарас мар. Не надо мне искать по следу черную куницу, 
не надо позорить имени отца-матери ГФФ. Хора йос ди 
гирёнчен те йалккас калпак дёлетрём. Из шкурки черного 
горностая сшила шапочку. N. Саманисем йывар, чунам 
айван, авкалайап хура палан пек, тесе йурлатчёд авал. 
Он. ис. ч. II. Хура чёкед ларна дирёк дине, ик дунатне 
йана ирёке: йурагна таванам килнё чухне, йарам-и камалама 
ирёке. Опустилась на ольху ласточка черненька, распустила 
свои оба крылышка вольненько; как приехал мой родимый, 
развернуться что ли. Дать свободу ретивому, дать сердечку 
воли. B.C. Разум. КЧГ1. Хура-хура кушакам дамё йал-йал 
курнагчё. Чялу-к. (^ав вахатра Иван Хура гуйа илнё те 
делен патшине дапна. Бигильд. Хусан варринче хура 
йупа, мен ырлахпе (для какой-то пользы) ларгна-ши. 
Бюрг. (,'амкаеепс дырна хура дыру, сётпе дуса парсах 
пулмасть-дке. Ск. и пред. чув. 73. Кёту хыддан урампа 
хура гусан хапарать. N. Манп дол динчи хора гусаннс 
хора юр лаши хоскатрё. Орау. Пёгём йала хура пелст 



хупласа илчё. Ск. и пред. чув. 69. Икё кудё хуп-хура, икё 
хура шарда пек. И. Тукт. Хура шарда хушшине те 
йёпкён мерчен ан гирёр. HP. Пахчи, пахчи, дёмёрт дисе 
усрёмёр, ех усрёмёр, - дампа хура пултамар. Сады, сады, 
черемуховые сады! Питаясь черемухой выросли мы, потому, 
видно, черными мы стали. Регули 716. Сав хорараххи 
дирёпрех. Альш. Хура Атал урла кадмарам, Шура тинёс 
шывне ёдмерём. 

Тёмный. ГФФ. Хора та варман варёнче дута та 
кулли пур, теддё. Среди темного леса, говорят, есть 
светлое озеро. 

Вороной. См. йёпкён-хура, 1. Xyri. ГФФ. Йаван 
лаши хора лаша... Ивана вороная лошадь... HP. Хура 
лаша дилхине йёс турапа турарам. Вороного коня гриву 
медным гребнем расчесала я. ГФФ. Веда килет пирён 
йысна хора лашине сиктерсе. Вот едет наш затек. Его 
вороная лошадь несется вскачь. А.-п. й. Кумине вид пар 
маттур хура ут кулнё, тет. Пазух. Хура кана лаша, катра 
дилке, килёшет хура дул дийёнче. Юрк. Хура лаша 
варлакан шёшкё айёнче таракан, пуйан хёрне варлакан 
пёр пус укдасар хаталакан. Кума-к. Тухсассан (вылезши 
оттуда), хура лаша дуни дине вота нумай тийерём, тех. 

Нечто черное, чернота. Артюшк. Ача калать: ав 
лере пёр хура куранать (Что-то черное виднеется). Собр. 
Ирхине татам та тула тухрам, гулта хура-хура куранать, 
хура мар-дке хуралта. 

Сид. дидрё кем. 75. Вахат та ёнтё хура кёре 
суланчё. N. Пирён хура кёртенех димели пулман, выда 
тарахна. О сохр. здор. 11. Епир сивёрен хараса хура 
кёрпех кёрёк таханса дУресен, нихдан та дара уран дуресе 
курмасан, вара чанах та хамара хамар ачашлаттарса 
йаратпар. 

Видё пус. 6. Пусса акмасар хура хаварса кантараддё. 
С.И.Иванов. Хурана шуратса хаварсан, чипер шатса 
тикёсленме пар (Из моленья). N. Ман анасене хура 
вырттарса ан хаварар. Редко. Бес. о земл. Пёр тёлте 
йыва, тепёр тёлте хура (сайра) ан пултарччё тесе чухлас 
пулать. 



Черное место. Альш. Нидта та пёр хура куранмасть. 
Нигде не видно черного места (где бы не выросла 
трава). Каша. Хура варианта хура дук, хура сарху 
лашусене кулсе пыр. 

Бесснежный (дорога). N. Утсем ырхан пулчёд, дулсем 
хура пулчёд: дитеймерёмёр вахата. Чав. й. пур. 10. Хура 
дёрте унан лаши туртайман (весною). Бес. чув. 1. Иалсенче 
тёл-тёл хура курана пудларё, кёперсем, тусем ытларах та 
хуралса кайрёд. Поздний (об осени). СТИК. Хура кёркунне, 
поздняя осень (октябрь и начало ноября). N. Хура кёркуннеччен, 
до поздней осени. Хар. Паль. 3. Тага дапанпа асапланать. 

Глухой (о ночи). Якейк. Сападдипа агийа: хора 
дёрле дуреме хора лаша илсе гтач. Собр. Хусантан илтём 
хура лаша хура дёрле дуремешкён. Якейк. Пирён мочийён 
хора лаши хура дёрле (в глухую ночь) тарсассан йёвенсёрех 
тытгарать. N. Йалта та хура дёрте саса-чёвё пулмёччё. 
N. Пирён пиччен хура лаши хура дёрлерен кёденет. Сред. 
Юм. Хора дёртенех (в конце или середине осени) пёррё 
кайса корначчё те, давантанпа таки кайман-ха. 

Черная кайма. Альш. Атьар тутар курмар-и, варрине 
хура хурар-и. 

Чернила. ЧП. Хурапала дырна хутсем динче аттепе 
анне йачё riyp. Ib. Тавансем патне хурапала салам дырса 
йама йурарё. Хот дине хроа пёр кёрсн каймасть. 

Грязный. Ст. Чек. Хура арам-дке ку, кёпине те 
дума пёлмес (грязная). N. Хора кёпе, грязная рубаха. 
Цив. Пурге тухаддё: ачисем те, ашшё-амашё те, путре 
хура кёпи-йёмёпех пыраддё. С.Тим. Хура ут сырмарам 
(не обулась в грязные онучи), урам урла кадмарам (не 
перешла). Кама 59. Питна-кудна ду малтан, хавантан 
хура тар йухать. Ачана варалан! Бес. чув. 5. Унта вал 
малтан хурарах таварсем: караддын, тикёт сутна. Юрк. 
Ала-шаллине хурине патан-дке, дук-и даванга тасараххи. 

Грязь. Шурам-п. Йурпа давансан дич дул кайман 
хура кайать. Тогач. Пёве дигрём, дира хура каймарё 
(Камака дамки). Трхбл. Шура кёпе час хуралат, хёрли 
дапах хурине дёклет (т.е. не так скоро марается). 



В переносном значении. КС. Йат пасална дыннан 
халах динче хура витмест (не имеет влияния на народ). 
Ib. Унан ашшё-амаш пуйан та, хурине витерет, тетчёд 
авал чух. Орау. Хура витмест. Его слова не имеют веса 
(при брани), так как он себя замарал чем-то дурным. 
М. Лнтаваш. Унан нимён хури те дук. Он - беззащитное, 
безответное существо. Собр. Хурапа шурра паллакан 
пулар. Будете разбираться в вещах. 

Черный - некрасивый. ГФФ. Санам хора, асам 
кёске... 

Черномазый. ГФФ. Сампа хора пулна епир. Потому, 
видно, я уродился таким черномазым. 

Смуглый. Сред. Юм. Хора хёр - смуглолицая девица. 
Актай. Ай, ухмах Степан, суйламасар хёр илчё, сари-
хури тиркемер. СПВБ. ПВ. Хурарах-су санласкер. Юрк. 
Атте ывалё сара ывал, ыталаса вал дыварать. Аннен 
ывалё хура ывал, кунне виддё хёнемесёр вал кун кадмасть. 
Шел. II. 16. Хут дийёнче анчах тарса йулё... хура 
тёссем... салху мёлкедём. N. Айта, танташ, киле кад, сана 
сари кётет поль, манна хори кётет поль (Свад. П.). N. 
Сарри самавар лартна поль, хори хоран дакна поль, 
дмарта пёдерсе хона поль. (Свад. П.). Н. Лебеж. Йалтан 
йала епё дурерём хуньам хура хёрё усиччен; тыт куркана, 
хуньам, лар выранна, тайласа тарап уманта. Собр. Хунём 
паче хура хёрне хура дёртен чупмашкан. 

Чужой, чужак. Кильд. Сичё йут хура чавашсем 
атте килне пуханна. Хура выражает чужое, не близкое 
тебе. N. Хура дын ёдне пурне те пёлсе дитерейместёп. 

Большой. Самар. Хура варман айё такар пулсаН 
хаталаймё тилё пур пулсан. Когда в большом лесу 
станет гладко, лисице, если она будет, не уйти целой. 
Тайба-Т. Хура варман хёррине капкан хутам йуртса 
пыран хёрлё тилёшён. 

Много. Сред. Юм. Хора варман пит номай (очень 
много). Турх. Еп дурална шывдёрте хура-хура варман 
пур. Ала 55. Сул динче хуп-хура халах (тьма тьмущая) 
манн хыдран чупаддё. 



Резкий (о ветре). N. Ваш-ваш вёрет хура дил, 
тавар арамсене типётет. 

Горький (о слезах). Янш.-Норв. Пусмисем умёнче 
кётсе те килмесен, хура куддулёсем тухна пуле. Ала 99. ^ 
Хура куддулпе макарать. Горько плачет. Якейк. Ирех 
татам ирёксёр, хура куддулпе пит дурам (Солд. П.). 

Мрачный (о думах). Полтава. 40. Кетман хура 
шухашне хёр йуратни тартас дук. 

Сильный (о заморозках в мае). Чп. Сагри улма 
чечекне хура там уксе пёгерчё. 

Г. А. Отрыв. Епё савнипе уйрална кун пёлётлё кун 
пулайрё, хура дамар давайрё. Хуран тарри хумханать, 
хура дамар кётет пуль. N. Сирён пурт дине тренче витнё, 
хура думар дуса хурагна, даванпа тимёрён куранать вал. 
Чав.-к. £ёр дюклейми пуртсем лартаттам, хура думар 
килчё, хуратрё, хура чусли тесе ыйтаддё. 

Злой (враг). Юрк. Урама тухма халам дук: курана 
тарагь хура ташман. У меня нет возможности выйти на 
улицу: (как посмотришь, все) злой враг стоит перед 
моими глазами. Ст. Шаймурз. Ёнтёйех те динде пудём 
авкалаанть хура дын аллинче. Янш.-Норв. Хура даварла 
халахсем, йевчё килне кёменни атте килнё сырса илнё. 
(Хёр йёрри). Чав.-к. Кив Улхаш чаваш - хура чаваш, 
манна илме килнё пулё. (Хёр йёрри). Бур. Кёмёлех те 
дёрё ахах куд, хур пулминччё хура дын аллинче. 

Горный берег (.). N. Есёр вута йаламра туни, 
хурара туса-и. 

Назв. болезни (о глазах). Кан. Хура карна куд 
кастарна хыддан куракан пулна. 

Назв. растения. В.Олг. Х у р а , б ы л и н к а , 
чернобыль (.) Шибач. Хура - сухая полынь. Бур. Сил 
вёрмесёр хурасем хумхансан, тупалха-тар тетёп еп ана. 
Алый. £ил вёрмесёр хура (т.е. хытхура - хура ерём) 
тапрансан, тупалха-тар тетёп Ъп ана. Тайба Т. Сил 
вёрмесёр хура (майан йе ерём) ай тапранать, тупалха-тар 
тетёп еп ана. N. Хура-хавра. 



Из приведенных примеров мы видим, что у 
прилагательного «черный» и в русском, и в чувашском 
языках есть много похожих значений, но нетрудно 

•заметить, что в чувашском языке их намного больше. 
В заключение хочется отметить, что словарь 

Н.И.Ашмарина читается как роман, как антология 
поэтических шедевров, как биография мирного, доброго 
и мудрого народа. Читается как откровение... И трудно 
не поверить читателю в величие народа. Если же мы 
хотим по-настоящему узнать народ, глубоко проникнуть 
в его педагогические тайны, то никто из нас не может 
миновать словарь Н.И.Ашмарина. 

Словарь Н.И.Ашмарина - неисчерпаемый источник 
духовных ценностей чувашского народа. Даже по одному 
приведенному выше примеру прилагательного черный 
можно проникнуть во многие тайны духовной жизни 
чувашей, в том числе и в самую сложную из сфер - в 
систему воспитания. 

Пусть наши молодые ученые, вооружившись новыми, 
современными методами исследования, продолжат начатое 
Ашмариным дело по глубокому изучению чувашского 
языка - языка как средства общения и как орудия 
познания, обучения, воспитания и строительства новой 
жизни. 
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